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PODGORICA

Vlada Crne Gore, na sjednici ad 5. novembra 2015. godine, utvrdila
je PREDLOG ZAKONA 0 POTVRDIVANJU PROTOKOLA 0
EKSPLOZIVNIM OSTACIMA RATA UZ KONVENCIJU 0 ZABRANI ILI
OGRANICAVANJU UPOTREBE ODREDENOG KONVENCIONALNOG
ORU2JA S PRETJERANIM TRAUMATSKIM UOINKOM ILI
DJELOVANJEM BEZ OBZIRA NA CILJ, koji Vam u prilogu dostavljamo
radi stavljanja u proceduru Skup'etine Crne Gore.

Za predstavnike Vlade koji oe uOestvovati u radu Skup gtine i njenih
radnih tijela, prilikom razmatranja Predloga ovog zakona, odredeni su mr
RASKO KONJEVIO, ministar unutra§njih poslova i MIRSAD MULIO,
generalni direktor Direktorata za vanredne situacije.

PREDSJEDNIK
Milo DukanoviO, s. r.



PREDLOG

Zakon
o potvrdivanju Protokola o eksplozivnim ostacima rata uz Konvenciju o
zabrani iii ogranleavanju upotrebe odredenog konvencionalnog oruija s

pretjeranim traumatskim ueinkom iii djelovanjem bez obzira na cilj

elan 1
Potvrduje se Protokol o eksplozivnim ostacima rata uz Konvenciju o zabrani

ogranieavanju upotrebe odredenog konvencionalnog orulja s pretjeranim traumatslcim uoinkom
iii djelovanjem bez obzira na cilj, usvojen 28. januara 2003. godine u Zenevi, u originalu na
arapskom, lcineskom, engleskom, francuskom, ruskom i gpanskom jeziku.

Clan 2
Telcst Protokola ix Clam 1 ovog zakona, u originalu na engleskom jeziku i prevodu na

cmogorslci jezik, glasi:

PROTOCOL ON EXPLOSIVE REMNANTS OF WAR

The High Contracting Parties,

Recognising the serious post-conflict humanitarian problems caused by
explosive remnants of war,

Conscious of the need to conclude a Protocol on post-conflict remedial measures of
a generic nature in order to minimise the risks and effects of explosive remnants of war,

And willing to address generic preventive measures, through voluntary best
practices specified in a Technical Annex for improving the reliability of munitions, and
therefore minimising the occurrence of explosive remnants of war,

Have agreed as follows:

Article 1.
General provision and scope of application

I. In conformity with the Charter of the United Nations and of the rules of the
international law of armed conflict applicable to them, High Contracting Parties agree to



comply with the obligations specified in this Protocol, both individually and in co-operation
with other High Contracting Parties, to minimise the risks and effects of explosive remnants
of war in post-conflict situations.

2. This Protocol shall apply to explosive remnants of war on the land territory including
internal waters of High Contracting Parties.

3. This Protocol shall apply to situations resulting from conflicts referred to in Article 1,
paragraphs 1 to 6, of the Convention, as amended on 21 December 2001.

4. Articles 3, 4, 5 and 8 of this Protocol apply to explosive remnants of war other
than existing explosive remnants of war as defined in Article 2, paragraph 5 of this Protocol.

Article 2.
Definitions

For the purpose of this Protocol,

1. Explosive ordnance means conventional munitions containing explosives, with the
exception of mines, booby traps and other devices as defined in Protocol II of this Convention as
amended on 3 May 1996.

2. Unexploded ordnance means explosive ordnance that has been primed, fused, armed,
or otherwise prepared for use and used in an armed conflict. It may have been fired, dropped,
launched or projected and should have exploded but failed to do so.

3. Abandoned explosive ordnance means explosive ordnance that has not been
used during an armed conflict, that has been left behind or dumped by a party to an armed
conflict, and which is no longer under control of the party that left it behind or dumped
it. Abandoned explosive ordnance may or may not have been primed, fused, armed or otherwise
prepared for use.

4. Explosive remnants of war means unexploded ordnance and abandoned
explosive ordnance.

5. Existing explosive remnants of war means unexploded ordnance and
abandoned explosive ordnance that existed prior to the entry into force of this Protocol for the
High Contracting Party on whose territory it exists.

Article 3.
Clearance, removal or destruction of explosive remnants of war

1. Each High Contracting Party and party to an armed conflict shall bear the
responsibilities set out in this Article with respect to all explosive remnants of war in territory
under its control. In cases where a user of explosive ordnance which has become
explosive remnants of war, does not exercise control of the territory, the user shall, after the
cessation of active hostilities, provide where feasible, inter alia technical, financial, material or



human resources assistance, bilaterally or through a mutually agreed third party, including inter
alia through the United Nations system or other relevant organisations, to facilitate the marking
and clearance, removal or destruction of such explosive remnants of war.

2. After the cessation of active hostilities and as soon as feasible, each High Contracting
Party and party to an armed conflict shall mark and clear, remove or destroy explosive remnants
of war in affected territories under its control. Areas affected by explosive remnants of war
which are assessed pursuant to paragraph 3 of this Article as posing a serious humanitarian risk
shall be accorded priority status for clearance, removal or destruction.

3. After the cessation of active hostilities and as soon as feasible, each High Contracting
Party and party to an armed conflict shall take the following measures in affected territories
under its control, to reduce the risks posed by explosive remnants of war:

(a) survey and assess the threat posed by explosive remnants of war;
(b) assess and prioritise needs and practicability in terms of marking and clearance,

removal or destruction;
(c) mark and clear, remove or destroy explosive remnants of war;
(d) take steps to mobilise resources to carry out these activities.

4. In conducting the above activities High Contracting Parties and parties to an armed
conflict shall take into account international standards, including the International Mine Action
Standards

5. High Contracting Parties shall co-operate, where appropriate, both among themselves
and with other states, relevant regional and international organisations and non-governmental
organisations on the provision of inter alia technical, financial, material and human resources
assistance including, in appropriate circumstances, the undertaking of joint operations necessary
to fulfil the provisions of this Article.

Article 4.
Recording, retaining and transmission of information

1. High Contracting Parties and parties to an armed conflict shall to the maximum extent
possible and as far as practicable record and retain information on the use of explosive ordnance
or abandonment of explosive ordnance, to facilitate the rapid marking and clearance, removal or
destruction of explosive remnants of war, risk education and the provision of relevant
information to the party in control of the territory and to civilian populations in that territory.

2. High Contracting Parties and parties to an armed conflict which have used
or abandoned explosive ordnance which may have become explosive remnants of war
shall, without delay after the cessation of active hostilities and as far as practicable, subject
to these parties' legitimate security interests, make available such information to the party
or parties in control of the affected area, bilaterally or through a mutually agreed third
party including inter alia the United Nations or, upon request, to other relevant
organisations which the party providing the information is satisfied are or will be undertaking



risk education and the marking and clearance, removal or destruction of explosive remnants of
war in the affected area.

3. In recording, retaining and transmitting such information, the High Contracting Parties
should have regard to Part 1 of the Technical Annex.

Article 5.
Other precautions for the protection of the civilian population, individual civilians and

civilian objects from the risks and effects of explosive remnants of war

1. High Contracting Parties and parties to an armed conflict shall take all
feasible precautions in the territory under their control affected by explosive remnants of war to
protect the civilian population, individual civilians and civilian objects from the risks and effects
of explosive remnants of war. Feasible precautions are those precautions which are practicable or
practicably possible, taking into account all circumstances ruling at the time, including
humanitarian and military considerations. These precautions may include warnings, risk
education to the civilian population, marking, fencing and monitoring of territory affected by
explosive remnants of war, as set out in Part 2 of the Technical Annex.

Article 6.
Provisions for the protection of humanitarian missions and organisations from the effects

of explosive remnants of war

1. Each High Contracting Party and party to an armed conflict shall:

(a) Protect, as far as feasible, from the effects of explosive remnants of war, humanitarian
missions and organisations that are or will be operating in the area under the control of the High
Contracting Party or party to an armed conflict and with that party's consent.

(b) Upon request by such a humanitarian mission or organisation, provide, as far as
feasible, information on the location of all explosive remnants of war that it is aware of in
territory where the requesting humanitarian mission or organisation will operate or is operating.

2. The provisions of this Article are without prejudice to existing International
Humanitarian Law or other international instruments as applicable or decisions by the
Security Council of the United Nations which provide for a higher level of protection.

Article 7.
Assistance with respect to existing explosive remnants of war

1. Each High Contracting Party has the right to seek and receive assistance,
where appropriate, from other High Contracting Parties, from states non-party and relevant
international organisations and institutions in dealing with the problems posed by existing
explosive remnants of war.



2. Each High Contracting Party in a position to do so shall provide assistance in dealing
with the problems posed by existing explosive remnants of war, as necessary and feasible. In so
doing, High Contracting Parties shall also take into account the humanitarian objectives of this
Protocol, as well as international standards including the International
Mine Action Standards

Article 8.
Co-operation and assistance

1. Each High Contracting Party in a position to do so shall provide assistance for
the marking and clearance, removal or destruction of explosive remnants of war, and for
risk education to civilian populations and related activities inter alia through the United
Nations system, other relevant international, regional or national organisations or institutions, the
International Committee of the Red Cross, national Red Cross and Red Crescent societies and
their International Federation, non-governmental organisations, or on a bilateral basis.

2. Each High Contracting Party in a position to do so shall provide assistance for the care
and rehabilitation and social and economic reintegration of victims of explosive remnants of war.
Such assistance may be provided inter alia through the United Nations system,relevant
international, regional or national organisations or institutions, the International Committee of
the Red Cross, national Red Cross and Red Crescent societies and their International Federation,
non-governmental organisations, or on a bilateral basis.

3. Each High Contracting Party in a position to do so shall contribute to trust funds within
the United Nations system, as well as other relevant trust funds, to facilitate the provision of
assistance under this Protocol.

4. Each High Contracting Party shall have the right to participate in the fullest possible
exchange of equipment, material and scientific and technological information other than
weapons related technology, necessary for the implementation of this Protocol. High Contracting
Parties undertake to facilitate such exchanges in accordance with national legislation and shall
not impose undue restrictions on the provision of clearance equipment and related technological
information for humanitarian purposes.

5. Each High Contracting Party undertakes to provide information to the relevant
databases on mine action established within the United Nations system, especially information
concerning various means and technologies of clearance of explosive remnants of war,lists of
experts, expert agencies or national points of contact on clearance of explosive remnants of war
and, on a voluntary basis, technical information on relevant types of explosive ordnance.

6. High Contracting Parties may submit requests for assistance substantiated by relevant
information to the United Nations, to other appropriate bodies or to other states.These requests
may be submitted to the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit them to all
High Contracting Parties and to relevant international organisations and non-governmental
organisations.



7. In the case of requests to the United Nations, the Secretary-General of the
United Nations, within the resources available to the Secretary-General of the United Nations,
may take appropriate steps to assess the situation and in co-operation with the requesting
High Contracting Party and other High Contracting Parties with responsibility as set out in
Article 3 above, recommend the appropriate provision of assistance. The Secretary-General may
also report to High Contracting Parties on any such assessment as well as on the type and scope
of assistance required, including possible contributions from the trust funds established within
the United Nations system.

Article 9.
Generic preventive measures

1. Bearing in mind the different situations and capacities, each High Contracting Party is
encouraged to take generic preventive measures aimed at minimising the occurrence of explosive
remnants of war, including, but not limited to, those referred to in part 3 of the Technical Annex.

2. Each High Contracting Party may, on a voluntary basis, exchange information related
to efforts to promote and establish best practices in respect of paragraph 1 of this Article.

Article 10.
Consultations of High Contracting Parties

1. The High Contracting Parties undertake to consult and co-operate with each other on
all issues related to the operation of this Protocol. For this purpose, a Conference of
High Contracting Parties shall be held as agreed to by a majority, but no less than eighteen
High Contracting Parties.

2. The work of the conferences of High Contracting Parties shall include:

(a) review of the status and operation of this Protocol;

(b) consideration of matters pertaining to national implementation of this Protocol,
including national reporting or updating on an annual basis.

(c) preparation for review conferences.

3. The costs of the Conference of High Contracting Parties shall be borne by the High
Contracting Parties and States not parties participating in the Conference, in accordance with the
United Nations scale of assessment adjusted appropriately.

Article 11.
Compliance

I. Each High Contracting Party shall require that its armed forces and relevant agencies
or departments issue appropriate instructions and operating procedures and that its personnel
receive training consistent with the relevant provisions of this Protocol.



2. The High Contracting Parties undertake to consult each other and to co-operate with
each other bilaterally, through the Secretary-General of the United Nations or through other
appropriate international procedures, to resolve any problems that may arise with regard to the
interpretation and application of the provisions of this Protocol.

TECHNICAL ANNEX

This Technical Annex contains suggested best practice for achieving the
objectives contained in Articles 4, 5 and 9 of this Protocol. This Technical Annex will be
implemented by High Contracting Parties on a voluntary basis.

1. Recording, storage and release of information for Unexploded Ordnance
(UXO) and Abandoned Explosive Ordnance (AXO)

(a) Recording of information: Regarding explosive ordnance which may have become
UXO a State should endeavour to record the following information as accurately as possible:

(i) the location of areas targeted using explosive ordnance;
(ii) the approximate number of explosive ordnance used in the areas under (i);
(iii) the type and nature of explosive ordnance used in areas under (i);
(iv) the general location of known and probable UXO; Where a State has been obliged to

abandon explosive ordnance in the course of operations, it should endeavour to leave AXO in a
safe and secure manner and record information on this ordnance as follows:

(v) the location of AXO;
(vi) the approximate amount of AXO at each specific site;
(vii) the types of AXO at each specific site.

(b) Storage of information: Where a State has recorded information in accordance with
paragraph (a), it should be stored in such a manner as to allow for its retrieval and subsequent
release in accordance with paragraph (c).

(c) Release of information: Information recorded and stored by a State in accordance with
paragraphs (a) and (b) should, taking into account the security interests and other obligations of
the State providing the information, be released in
accordance with the following provisions:

(i) Content: On UXO the released information should contain details on:
(1) the general location of known and probable UXO;
(2) the types and approximate number of explosive ordnance used in the targeted areas;
(3) the method of identifying the explosive ordnance including colour,size and shape and

other relevant markings;
(4) the method for safe disposal of the explosive ordnance. On AXO the released

information should contain details on:
(5) the location of the AXO;



(6) the approximate number of AXO at each specific site;
(7) the types of AXO at each specific site;
(8) the method of identifying the AXO, including colour, size and shape;
(9) information on type and methods of packing for AXO;
(10) state of readiness;
(11) the location and nature of any booby traps known to be present in the area of AXO.
(ii) Recipient: The information should be released to the party or parties in control of the

affected territory and to those persons or institutions that the releasing State is satisfied are, or
will be, involved in UXO or AXO clearance in the affected area, in the education of the civilian
population on the risks of UXO or AXO.

(iii) Mechanism: A State should, where feasible, make use of those mechanisms
established internationally or locally for the release of information, such as through UNMAS,
IMSMA, and other expert agencies, as considered appropriate by the releasing State.

(iv) Timing: The information should be released as soon as possible, taking into account
such matters as any ongoing military and humanitarian operations in the affected areas, the
availability and reliability of information and relevant security issues.

2. Warnings, risk education, marking, fencing and monitoring

Key terms

(a) Warnings are the punctual provision of cautionary information to the
civilian population, intended to minimise risks caused by explosive remnants of war in affected
territories.

(b) Risk education to the civilian population should consist of risk education programmes
to facilitate information exchange between affected communities, government authorities and
humanitarian organisations so that affected communities are informed about the threat from
explosive remnants of war. Risk education programmes are usually a long term activity.
Best practice elements of warnings and risk education

(c) All programmes of warnings and risk education should, where possible, take into
account prevailing national and international standards, including the International Mine Action
Standards.

(d) Warnings and risk education should be provided to the affected civilian population
which comprises civilians living in or around areas containing explosive remnants of war and
civilians who transit such areas.

(e) Warnings should be given, as soon as possible, depending on the context and the
information available. A risk education programme should replace a warnings programme as
soon as possible. Warnings and risk education always should be provided to the affected
communities at the earliest possible time.

(f) Parties to a conflict should employ third parties such as international organisations and
non-governmental organisations when they do not have the resources and skills to deliver
efficient risk education.

(g) Parties to a conflict should, if possible, provide additional resources for warnings and
risk education. Such items might include: provision of logistical support, production of risk
education materials, financial support and general cartographic information. Marking, fencing,
and monitoring of an explosive remnants of war affected area



(h) When possible, at any time during the course of a conflict and thereafter, where
explosive remnants of war exist the parties to a conflict should, at the earliest possible time and
to the maximum extent possible, ensure that areas containing explosive remnants of war are
marked, fenced and monitored so as to ensure the effective exclusion of civilians, in accordance
with the following provisions.

(i) Warning signs based on methods of marking recognised by the affected community
should be utilised in the marking of suspected hazardous areas. Signs and other hazardous area
boundary markers should as far as possible be visible, legible, durable and resistant to
environmental effects and should clearly identify which side of the marked boundary is
considered to be within the explosive remnants of war affected area and which side is considered
to be safe.

(j) An appropriate structure should be put in place with responsibility for the monitoring
and maintenance of permanent and temporary marking systems, integrated with national and
local risk education programmes.

3. Generic preventive measures

States producing or procuring explosive ordnance should to the extent possible and
as appropriate endeavour to ensure that the following measures are implemented and respected
during the life-cycle of explosive ordnance.

(a) Munitions manufacturing management
(i) Production processes should be designed to achieve the greatest reliability of

munitions.
(ii) Production processes should be subject to certified quality control measures.
(iii) During the production of explosive ordnance, certified quality assurance standards

that are internationally recognised should be applied.
(iv) Acceptance testing should be conducted through live-fire testing over a range of

conditions or through other validated procedures.
(v) High reliability standards should be required in the course of explosive ordnance

transactions and transfers.

(b) Munitions management
In order to ensure the best possible long-term reliability of explosive ordnance, States are

encouraged to apply best practice norms and operating procedures with respect to its storage,
transport, field storage, and handling in accordance with the following guidance.

(i) Explosive ordnance, where necessary, should be stored in secure facilities or
appropriate containers that protect the explosive ordnance and its components in a controlled
atmosphere, if necessary.

(ii) A State should transport explosive ordnance to and from production facilities, storage
facilities and the field in a manner that minimises damage to the explosive ordnance.

(iii) Appropriate containers and controlled environments, where necessary,should be used
by a State when stockpiling and transporting explosive ordnance.

(iv) The risk of explosions in stockpiles should be minimised by the use of appropriate
stockpile arrangements.



(v) States should apply appropriate explosive ordnance logging, tracking and testing
procedures, which should include information on the date of manufacture of each number, lot or
batch of explosive ordnance, and information on where the explosive ordnance has been, under
what conditions it has been stored, and to what environmental factors it has been exposed.

(vi) Periodically, stockpiled explosive ordnance should undergo, where appropriate, live-
firing testing to ensure that munitions function as desired.

(vii) Sub-assemblies of stockpiled explosive ordnance should, where appropriate,
undergo laboratory testing to ensure that munitions function as desired.

(viii) Where necessary, appropriate action, including adjustment to the expected shelf-life
of ordnance, should be taken as a result of information acquired by logging, tracking and testing
procedures, in order to maintain the reliability of stockpiled explosive ordnance.

(c) Training
The proper training of all personnel involved in the handling, transporting and use of

explosive ordnance is an important factor in seeking to ensure its reliable operation as intended.
States should therefore adopt and maintain suitable training programmes to ensure that personnel
are properly trained with regard to the munitions with which they will be required to deal.

(d) Transfer
A State planning to transfer explosive ordnance to another State that did not previously

possess that type of explosive ordnance should endeavour to ensure that the receiving State has
the capability to store, maintain and use that explosive ordnance correctly.

(e) Future production
A State should examine ways and means of improving the reliability of explosive ordnance that
it intends to produce or procure, with a view to achieving the highest possible reliability.



PROTOKOL 0 EKSPLOZIVNIM OSTACIMA RATA

Visoke ugovorne strane,
Uvidajuei ozbiljne humanitarne probleme nakon prestanka sukoba, im7vane

eksplozivnim ostacima rata,
Svjesne potrebe za sklapanjem Protokola o popravnim mjerama °Ste prirode nakon

prestanka sukoba kako hi se smanjili rizici i dejstva eksplozivnih ostataka rata, i
Voljne raspraviti pitanje oØtih preventivnih mjera putem najboljih dobrovoljnih metoda

posebno navedenih u Tehniekom Aneksu za pobolj ganje pouzdanosti municije i time smanjiti
pojave eksplozivnih ostataka rata,

Sporazumjele su se o sljededem:

OpSic odredbe i oblast primjene
Clan 1

U skladu sa Poveljom Ujedinjenih nacija i pravilima medunarodnog prava za oraane
sukobe koja se na njih odnose, Visoke ugovorne Aram saglasne su da óe po gtovati obaveze
navedene u ovome Protokolu, kako pojedinaeno, tako i u saradnji sa ostalim Visokim ugovomim
stranama, kako bi se opasnosti i dejstva eksplozivnih ostataka rata u situacijama nakon sukoba
sveli na najmanju moguou mjeru.

Ovaj de se Protokol primjenjivati ma eksplozivne ostatke rata na kopnenom podrueju,
uldjuOujuai unutra gnje vode Visokih ugovornih strana

Ovaj áe se Protokol primjenjivati na situacije koje proizlaze iz sukoba navedenih u Olanu
1 stay 1v do 6 Konvencije, kako je izmijenjena 21. decembra 2001.godine.

Clanovi 3, 4, 5 i 8 ovoga Protokola primjenjuju se na eksplozivne ostatke rata razlioite od
postojeeih eksplozivnih ostataka rata odredenih u elanu 2 sta y 5 ovog Protokola.

Definidje
Clan 2

U smislu ovoga Protokola,
Eksplozivna ubojna sredstva znaee konvencionalnu municiju koja sadrN elcsplozive, sa

izuzetkom mina, mina iznenadenja i ostalih naprava odredenih u Protokolu II ove Konvencije
izmijenjene i dopunjene 3. maja 1996. godine.

Neeksplodirana ubojna sredstva znaee eksplozivna ubojna sredstva koja su inicirana,
opremljena upaljaeem, naoru"Zana iii su na neki drugi naein pripremljena za djelovanje i
upotrijebljena u orulanom sukobu. Mogla su biti ispaljena, izbakena, lansirana iii projektilski
ispaljena i trebala su eksplodirati, au i nijesu.

Napugtena eksplozivna ubojna sredstva znaee eksplozivna ubojna sredstva koja se nijesu
koristila tokom oru2anog sukoba, koja su ostavljena iii odbaeena od strane jeclnog ueesnika
oru2anog sukoba i koja nijesu vie pod kontrolom strane koja ih je ostavila iii odbacila.

Napugtena eksplozivna ubojna sredstva mogu au i ne moraju biti inicirana, opremljena
upaljaeem, naoru2ana iii na drugi naein pripremljena za upotrebu.



Eksplozivni ostaci rata znaee neeksplodirana ubojna sredstva i napu gtena eksplozivna
ubojna sredstva.

Postojeoi eksplozivni ostaci rata znaee neeksplodbana ubojna sredstva i napugtena
eksplozivna ubojna sredstva koja su postojala prije stupanja na snagu ovog Protokola za Visoke
ugovorne strane na eijim teritorijima se nalaze.

tgeenje, uldanjanje iii uniStavanje elcsplozivnih ostataka rata
elan 3

Svaka Visoka ugovoma strana i strana orutanog sukoba snoside odgovornosti
uspostavljene u ovom elanu koje se -Won svih eksplozivnih ostatalca rata na teritoriji pod njenom
kontrolom. U slueajevima gdje korisnik eksplozivnoga ubojnog sredstva koje je postalo
eksplozivni ostatak rata nema kontrolu nad teritorijom, korisnik óe, nakon prestanka akfivnih
neprijateljstava, pruiti, kada je to izvodljivo, medu ostalim, tehnieku, finansijslcu, materijalnu
pomoo u ljudstvu, obostrano iii putem zajednieki odredene treee strane, ukljueujuei, izmedu
ostalog, sistem Ujedinjenih nacija iii °stale relevantne organizacije, Icako bi se olakgalo
oznaeavanje i ei geenje, uklanjanje iii unigtavanje takvih eksplozivnih ostataka rata.

Nakon prestanka aktivnih neprijateljstava i eim to bude izvodljivo, svaka Visoka
ugovoma strana i strana orutanog sukoba oznaeiee i oöistiti, uldoniti ii uni gtifi elcsplozivne
ostatke rata na ugrotenim teritorijama pod svojom kontrolom. Podrueja ugrotena eksplozivnim
ostacima rata, koja su shodno stavu 3 ovog elana procijenjena kao ona koja predstavljaju ozbiljan
humanitami rizik, dobide status prioriteta pri ei geenju, uldanjanju ih unigtavanju.

Nakon prestanka aktivnih neprijateljstava i 'aim to bude izvodljivo, svaka Visoka
ugovoma strana i strana orutanog sukoba preduzeoe sljedete mjere na ugrotenim teritorijama
pod svojom kontrolom kako bi se smanjio rizik koju predstavljaju elcsplozivni ostaci rata:

a) pregled i procjenu prijetnje koju predstavljaju eksplozivni ostaci rata;
b) procjenu i odredivanje prioriteta potreba i izvodijivosti u smislu oznaeavanja, eigoenja,

uklanjanja iii unigtavanja;
c) oznaeavanje i ei goenje, uklanjanje iii uni gtavanje eksplozivnih ostataka rata;
d) preduzimanje koraka za mobilisanje sredstava kako bi se sprovele ove aktivnosti.
U obavljanju navedenih aktivnosti, Visoke ugovome strane i strane orutanog sukoba

uzeoe u obzir medunarodne standarde, uldjuoujuei Medunarodne standarde o protivminskom
dj elovanju.

Visoke ugovorne strane óe saradivati, kada je to primjereno, medusobno i sa ostalim
drtavama, relevantnim regionalnim i medunarodnim organizacijama i nevladinim
organizacijama pri prutanju, izmedu ostalog, tehnieke, finansijske, materijalne i pomoei: u
ljudstvu, uldjueujudi, u odgovarajuaim okolnostima, preuzimanje zajedniekih operacija
neophodnih za ispunjavanje odredbi ovoga elana.

Evidencija, euvanje i prenos podataka
Clan 4

Visoke ugovome strane i strane orutaThog sukoba áe u najveCoj mogueoj mjeri i koliko je
to izvoclijivo bi1jeiti i euvati podatke o upotrebi eksplozivnih ubojnih sredstava iii napugtanju
eksplozivnih ubojnih sredstava, kako bi olak gale brzo oznaeavanje i eigeenje, uklanjanje
unigtavanje elcsplozivnih ostataka rata, ueenje o rizicima i prutanje relevantnih podataka strani
koja kontroli ge teritoriju i civilnom stanovni gtvu na toj teritoriji.



Visoke ugovome strane i strane orui'anog sukoba koje su koristile iii napustile
eksplozivna ubojna sredstva koja mogu postati elcsplozivni ostaci rata de bez odlaganja, nakon
prestanka aktivnih neprijateljstava i eim to bude izvodIjivo, podlijaudi legitimnim sigurnosnim
interesima tih strana, omogueili pristup takvim podacima strani iii stranama koje kontroligu
ugro2eno podrueje, obostrano iii putem zajednieki dogovorene trede strane, ukljueujudi, izmedu
ostalog, Ujedinjene nacije iii de, na zahtjev, omoguditi pristup podacima i drugim relevantnim
organizacijama koje zadovoljavaju stranu koja pruZ'a podatke, iii koje de sprovoditi edukaciju o
riziku i oznaeavanje i ei gdenje, uldanjanje iii unigtavanje eksplozivnih ostataka rata na
ugrOenom podruelu.

Prilikom evidencije, euvanja i prenosa navedenih podataka, Visoke ugovome strane
moraju pogtovati dio 1 Tehtnekog Aneksa.

Ostale mjere predostroinosti za za gtitu civilnog stanovni gtva, pojedinaca i civilnih objekata
od rizika i dejstava eksplozivnih ostatalca rata

Clan 5
Visoke ugovome strane i strane oruZianog sukoba preduzede sve raspolo2ive mjere

predostro'Znosti na teritoriji pod svojom kontrolom koja je ugro2ena eksplozivnim ostacima rata
kako bi se zagtitilo civilno stanovnigtvo, pojedinci i civilni objekti od rizika i dejstava
eksplozivnih ostataka rata. Raspolonve mjere predostroa'nosti su mjere koje su ostvarive
stvarno mogude, uzimajudi u obzir sve date okolnosti, ukljueujuoi humanitarne i vojne zahtjeve.
Takve mjere mogu ukljueivati upozorenja i edukaciju o riziku za civilno stanovnigtvo,
oznaeavanje, ogradivanje i nadziranje podrueja ugro2enog eksplozivnim ostacima rata, kako je
odredeno u dijelu 2 Tehniekog Anelcsa.

Odredbe za zagtitu humanitarnih misija i organizacija od dejstava eksplozivnih ostataka
wrata
Clan 6

Svaka Visoka ugovorna strana i strana oru2anog sukoba
a) zagtititi od eksplozivnih ostataka rata, koliko je to mogude, humanitarne misije i

organizacije koje djeluju iii de djelovati na podrueju pod kontrolom Visoke ugovome strane
strane oru2anog sukoba, uz njenu saglasnost.

b) na zahtjev talcve humanitarne misije iii organizacije pru2iti, koliko je to moguae,
podatke o po1o2aju svih eksplozivnih ostatalca rata za koje se zna da postoje na teritoriji na kojem
de djelovati iii djeluje humanitarna misija iii organizacija koja podnosi zahtjev

Odredbe ovoga Nana ne dovode u pitanje postojede medunarodno humanitamo pravo
ostale primjenjive medunarodne instrumente iii u odluke Savjeta bezbjednosti Ujedinjenih nacija
koje pru2aju vii nivo zagtite.

Pomoe u pogledu postojeeih eksplozivnih ostataka rata
'Clan 7

Svaka Visoka ugovorna strana ima pravo zatraZiti i primiti pomod, gdje je to primjereno,
od ostalih Visokih ugovornih strana, od drlava koje nijesu strane i relevantnih medunarodnih
organizacija i institucija pri rjegavanju problema koje predstavljaju postojedi eksplozivni ostaci
rata.

Svaka Visoka ugovoma strana, koja ima tu moguanost, prtilide pomod u rjegavanju
problema koje predstavljaju postojedi eksplozivni ostaci rata, koliko je to potrebno i izvodljivo.



Visoke ugovome strane óe takode uzeti u obzir humanitame ciljeve ovoga Protokola, Ica") i
medunarodne standarde, ukljuoujuei Medunarodne standarde o protivminskom djelovanju.

Saradnja i pomoe
'elan 8

Svaka Visoka ugovoma strana, koja je u stanju tako postupiti, pruZiee pomoo pri
oznaeavanju i olgoenju, uklanjanju iii uni§tavanju eksplozivnih ostataka rata, obrazovanju
civilnog stanovnigtva o riziku eksplozivnih ostataka rata i povezanim aktivnostima, izmedu
ostalog, i putem sistema Ujedinjenih nacija, drugih relevantnih medunarodnih, regionalnih
nacionalnih organizacija iii institucija, Medunarodnog odbora Crvenog lcrsta, nacionalnih
druftava Crvenog krsta i Crvenog polumjeseca i njihove Medunarodne federacije, nevladinih
organimija, iii na bilateralnoj osnovi.

Svaka Visoka ugovorna strana, koja je u moguanosti da tako postupi, óe pruZiti pomoo za
brigu i rehabilitaciju, zatim socijalnu i ekonomsku reintegraciju Irtava eksplozivnih ostataka
rata. Takva porno& mole se prunti, innedu ostalog, putem sistema Ujedinjenih nacija,
relevantnih medunarocinih, regionalnih iii nacionalnih organizacija iii institucija, Medunarodnog
odbora Crvenog lcrsta, nacionalnih &Alava Crvenog krsta i Crvenog polumjeseca i njihove
Medunarodne federacije, nevladinih organizacija, iii dvostrano.

Svaka Visoka ugovoma strana koja je u stanju tako postupiti, de dati doprinos
povjerilaekom fondu (UN trust fund) sistema Ujedinjenih nacija, kao i drugim relevantnim
povjerilaekim fondovima, kako bi se olalcgalo prulanje porno& prema ovom Protokolu.

Svalca Visoka ugovoma strana óe imati pravo da uoestvuje u najveaoj mogueoj mjeri u
razmjeni opreme, materijala i nauenih i tehnolo gkih podataka, koji se ne odnose na tehnologije
izrade oruZja, neophodne za sprovodenje ovog Protokola. Visoke ugovorne strane óe olakgati
takve razmjene u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom i neoe nametati nepotrebna ogranieenja
po pitanju obezbjedenja opreme za oi geenje i povezanih tehnolo gkih podataka u humanitame
svrhe.

Svaka Visoka ugovoma strana áe dostaviti podatke relevantnoj bazi podataka o
protivminskom djelovanju ustanovljenoj unutar sistema Ujedinjenih nacija, posebno podatke
vezane za razlieita sredstva i tehnologije ei gdenja elcsplozivnih ostataka rata, spiskove struenjaka,
struene agencije iii nacionalne kontaktne taeke za ei geenje eksplozivnih ostataka rata i, na
dobrovoljnoj osnovi, tehnioke podatke o relevantnim vrstama eksplozivnih ubojnih sredstava.

Visoke ugovorne strane mogu podnijeti zahtjev za pomoo potkrijepljen relevantnim
podacima Ujedinjenim nacijama, drugim odgovarajuoim tijelima iii drugim drZavama. Ovi se
zahtjevi mogu podnijeti generalnom sekretaru Ujedinjenih nacija koji óe ih prenijeti svim
Visokim ugovornim stranama i relevatnim medunarodnim organizacijama i nevladinim
organizacij ama.

U slueaju zahtjeva upueenih Ujedinjenim nacijama, generalni selcretar Ujedinjenih nacija,
unutar sredstava dostupnih generalnom sekretaru Ujedinjenih nacija, mole preduzeti
odgovarajude korake kako bi procijenio situaciju i, u saradnji sa Visokom ugovornom stranom
koja je podnijela zahtjev i ostalim Visokim ugovornim stranama u skladu sa odgovornogeu
prema gore navedenom Gantt 3, preporueiti odgovarajuoe prulanje pomooi. Generalni selcretar
Ujedinjenih nacija takode mole podnijeti izvje gtaj Visolcim ugovomim stranama o takvoj
procjeni, kao i o vrsti i opsegu potrebne pomooi, ukljueujuei moguae doprinose povjerilaekih
fondova osnovanih unutar sistema Ujedinjenih nacija.



Opgte preventivne mjere
Clan 9

Imajuoi na umu razlioite situacije i moguenosti svaka se Visoka ugovoma strana podstiee
da preduzme opgte preventivne mjere da na najmanju moguou mjeru svede pojavljivanje
eksplozivnih ostataka rata, ukljuoujuoi, au i se ne ogranieavajuoi na one mjere koje su navedene u
dijelu 3 Tehniekog Aneksa.

Svaka Visoka ugovoma strana mole, na dobrovoljnoj osnovi, razmijenjivati podatke u
vezi s naporima usmjerenim na promovisanje i uspostavljanje najboljih metoda po osnovu stava
1 ovoga elana.

Konsultacije Visokih ugovornih strana
Clan 10

Visoke ugovorne strane oe se medusobno konsultovati i saradivati u svim pitanjima koja
se odnose na funkcionisanje ovoga Protokola. U tu svrhu, konferencija Visokih ugovornih strana
de se odrZavati kako o tome odluei veeina, an ne manje od osamnaest Visokih ugovomih strana.

Rad konferencija Visokih ugovornih strana ee uldjuoivati:
a) pregled statusa i izvr gavanja ovoga Protokola;
b) raztnatranje pitanja koja proizlaze iz nacionalnog sprovodenja ovog Protokola,

uldjuoujuoi nacionalno izvje gtavanje ili godi gnje aZuriranje;
c) pripremu za revizorske konferencije.
Trogkove konferencije Visokih ugovomih strana te snositi Visoke ugovome strane i

&lave koje nijesu strane a ueestvuju u radu konferencije, u skladu s odgovarajuee prilagodenom
skalom procjene Ujedinjenih nacija.

Saglasnost
Clan 11

Svaka Visoka ugovoma strana óe zahtijevati da njene orulane snage i relevantne agencije
iii sluZbe izdaju odgovarajuoa uputstva i operativne postupke i da njihovo osoblje prode obuku u
skladu s relevantnim odredbama ovog Protokola.

Visoke ugovorne strane Oe se medusobno konsultovati i obostrano saradivati, putem
glavnog selcretara Ujedinjenih nacija iii drugih odgovarajaih medunarodnih postupaka pri
rjegavanju bibo kojih problema koji bi mogli nastati u tumaeenju i primjeni odredbi ovoga
Protokola.

TEHNICKI ANEKS

Ovaj Tehnieki Aneks saddi najbolje predloZene metode za postizanje ciljeva koji su
sadrZani u elanovima 4, 5 i 9 ovog Protokola. Visoke ugovorne strane óe ova] Tehnieki Aneks
primjenjivati na dobrovoljnoj osnovi.

1. Evidencija,'euvanje i objavljivanje podataka o neeksplodiranim ubojnim sredstvima
(UXO) i napugtenim eksplozivnim ubojnim sredstvima (AXO)

a) Evidencija podataka: u vezi sa eksplozivnim ubojnim sredstvima koja mogu postati
neeksplodirana ubojna sredstva, drZava áe poku gati to preciznije da evidentira sljedeee podatke:



1)pololaj podrueja ciljanih eksplozivnim ubojnim sredstvima;

2) pribli2an broj eksplozivnih ubojnih sredstava na podruejima navedenim pod 1);

3) vrstu i prirodu eksplozivnih ubojnih sredstava na podruejima pod 1);

4) opgti po1o2aj poznatih i mogueih neelcsplodiranih ubojnih sredstava.

Kada je dr2ava bila obavezna da napusti eksplozivna uhojna sredstva tokom operacija,
trebala bi pokugati ostaviti napugtena eksplozivna ubojna sredstva na siguran i zagtieen naein i
zabi1je2iti podatke o takvim ubojnim sredstvima na sljedeoi naein:

5) po1o2aj napugtenih eksplozivnih ubojnih sredstava,

6) priblilan broj napu gtenih eksplozivnih ubojnih sredstava na svakom odredenom
podrueju

7) tipove napugtenih eksplozivnih ubojnih sredstava na svakom odredenom podrueju.

b) euvanje podataka: ako je driava zabiljeila podatke u skladu sa stavom a), treba ih
Ouvati na naein koji áe omogueiti njihovo prona1a2enje i objavflivanje u skladu sa stavom c).

c) Objavljivanje podataka: podaci zabiljeieni i ouvani od strane dr2ave u skladu sa
stavovima a) i b), uzimajuoi u obzir sigurnosne interese i druge obaveze drlave koja dostavlja
podatke, trebali bi se objavljivati u skladu sa sljedeeim odredbama:

1) Sadr2aj:

Objavljeni podaci o neeksplodiranim ubojnim sredstvima trebali bi sadrlati detalje o:

i) opgtem polo2aju poznatih i moguoih neeksplodiranih ubojnih sredstava,

ii) tipovima i priblilnom broju eksplozivnih ubojnih sredstava upotrijebljenih na ciljanim
podruel ima,

iii) postupku identifikovanja eksplozivnih ubojnih sredstava, ukljueujudi boju, velieinu i
oblik, zatim ostala re1evantna obiljeIja,

iv) postupku sigurnog odlaganja eksplozivnih ubojnih sredstava.

Objavljeni podaci o napugtenim eksplozivnim ubojnim sredstvima trebali bi sadr2ati
detalje o:

v) polohju napugtenih eksplozivnih ubojnih sredstava,

vi) pribliinom broju napu gtenih eksplozivnih ubojnih sredstava na svakom odredenom
podrueju,

vii) tipove napugtenih eksplozivnih ubojnih sredstava na svakom odredenom podrueju,

viii) postupak identifikovanja napu gtenih eksplozivnih ubojnih sredstava, ukljueujuOi
boju, velieinu i oblik,



ix) podatke o tipu i postupcima pakovanja napugtenih eksplozivnih ubojnih sredstava,

x) stanju pripravnosti,

xi) pololaju i prirodi svih mina iznenadenja za koje se zna da se nalaze na podrueju
napugtenih eksplozivnih ubojnih sredstava.

2) Primalac: Podatke bi trebalo dati na uvid strani iii stranama koje kontroli gu ugrolenu
teritoriju i osobama iii institucijama koje zadovoljavaju ddavu koja daje podatke i koje su ili oe
biti ukljueene u eigaenje ugroZenih podrueja, obrazovanje civilnog stanovni gtva o riziku ad
neeksplodiranih ubojnih sredstava i napu gtenih eksplozivnih ubojnih sredstava.

3) Mehanizam: Drlava bi trebala, kada je to izvodljivo, upotrijebiti one medunarodno
lokalno uspostavljene mehanizme za objavljivanje podataka, putem agencija kao to su UNMAS,
IMSMA i druge struone agencije, kako to ddava koja daje podatke smatra prikladnim.

4) Vremenski okvir: Podatke bi trebalo objavijivati to je prije moguee, uzimajuoi u obzir
pitanja kao gto su tekude vojne i humanitame operacije na ugrolenim podruejima, dostupnost i
pouzdanost podataka i relevantna sigumosna pitanja.

2. Upozorenja, obrazovanje o rizicima, oznaeavanje, ogradivanje i nadzor

Kljueni pojmovi

a) Upozorenja znaee precizno prulanje opomene civilnom stanovnigtvu, kako bi se na
minimum svele opasnosti uzrokovane elcsplozivnim ostacima rata na ugrolenim teritorijama.

b) Obrazovanje civilnog stanovni gtva o riziku trebalo bi saddati programe obrazovanja o
riziku radi olalcX'avanja razmjene podataka izmedu ugroZenih zajednica, vladinih tijela i
humanitarnih organizacija, kaki) bi ugrolene zajednice bile informisane o opasnostima ad
eksplozivnih ostataka rata. Programi obrazovanja o riziku su obieno dugoroene aktivnosti.

Elementi najboljih metoda upozoravanja i obrazovanja o riziku

c) Svi programi upozorenja i obrazovanje o riziku bi trebali, kada je to moguae, uzimati u
obzir preovladavajuoe nacionalne i medunarodne standarde, ukljuoujuai Medunarodne standarde
o protivminskom djelovanju.

d) Upozorenja i obrazovanje o riziku bi trebali biti prideni civilnom stanovni gtvu koje
ukljueuje civile koji Zive na iii u okolini podrueja na kojima se nalaze eksplozivni ostaci rata i
civile koji prolaze kroz takvo podrueje.

e) Upozorenje bi se trebalo dati, to je prije moguee, zavisno od konteksta i dostupnih
podataka. Program obrazovanja o riziku bi trebao, to je prije moguee, zamijeniti program
upozoravanja. Upozoravanje i obrazovanje o riziku trebali bi biti pruIeni svim ugrolenim
zajednicama u najlcraeem mogueem vremenu.

f) Sukobljene strane bi trebale zaposliti treat' stranu, kao to su medunarodne organizacije
i nevladine organizacije, ako same nemaju sredstva i potrebna znanja da pruk efikasno
obrazovanje o riziku.



g) Strane sukoba trebale bi, ukoliko je to moguae, osigurati dodatna sredstva za
upozorenja i obrazovanje o riziku. Takva sredstva mogu uldjueivati: prulanje logistieke podrgke,
proizvodnju materijala za obrazovanje o riziku, finansijsku podeaku i ()Ste kartografske podatke.

Oznaeavanje, ogradivanje i nadzor podruoja ugrolenih eksplozivnim ostacima rata

h) Kada je to moguee, u bibo koje vrijeme tokom trajanja sukoba i nakon njega, gdje
postoje elcsplozivni ostaci rata, strane sukoba hi trebale, to je prije mogude i u najvaoj mogudoj
mjeri, osigurati da podrueja na kojima se nalaze eksplozivni ostaci rata budu oznaeena, ogradena
i nadzirana kako bi se osiguralo efektivno iskljueivanje civila, u skladu sa sljedeeim odredbama.

i) Znakovi upozorenja na osnovu metoda oznaeavanja prihvaeeni od strane ugrokne
zajednice trebali hi se koristiti za oznaeavanje sunmjivih opasnih podrueja. Znakovi i °stale
graniene oznake opasnih podrueja bi trebali biti vidijivi i eitljivi s najveoe moguee udaljenosti,
izdr11jivi i otpomi na uticaj Zivotne sredine, i trebali bi jasno identifikovati sa koje strane
graniene oznake se nalazi podrueje ugrokno eksplozivnim ostacima rata, a sa koje se strane
podrueje smatra sigurnim.

j) Trebalo hi postaviti odgovarajudi strukturu koja bi bib° duZina da nadzire i odr2ava
trajne i privremene sisteme oznadavanja, a uldjueena je u nacionalne i lokalne programe
obrazovanja o riziku.

3. Opgte preventivne mjere

DrZave koje proizvode iii nabavljaju eksplozivna ubojna sredstva hi trebale u najveaoj
mogueoj mjeri pokugati da osiguraju da se sljedeoe mjere sprovode i po gtuju tokom Zivotnog
cildusa eksplozivnog ubojnog sredstva.

a) Upravljanje proizvodnjom municije

1) Procesi proizvodnje trebali bi biti osmi'aljeni tako da ostvaruju najveou pouzdanost
municij e.

2) Procesi proizvodnje trebali bi biti podvrgnuti priznatim mjerama kontrole kvaliteta.

3) Tokom proizvodnje elcsplozivnih ubojnih sredstava trebalo hi primjenjivati
medunarodno priznate standarde kontrole kvaliteta.

4) Testiranje prihvatljivosti trebalo bi se sprovoditi putem testiranja vatrenog djelovanja u
razheitim uslovima iii lcroz druge potvrdene postupke.

5) Tokom rukovanja i prenosa eksplozivnih ubojnih sredstava trebali bi se zahtijevati
visoki standardi pouzdanosti.

b) Rukovanje municijom

Kako bi se osigurala najbolja moguaa dugoroena pouzdanost eksplozivnih ubojnih
sredstava, drZave se podstiou da primijenjuju najbolja pravila i operativne postupake u pogledu
skladi'atenja, prevoza, skladi gtenja u poljskim uslovima i rukovanja istima u skladu sa sfiedeaim
uputstvima.



1) Eksplozivna ubojna sredstva trebala bi, kada je to potrebno, biti uskladi gtena u
sigurnim objektima iii prikladnim kontejnerima koji gtite eksplozivno ubojno sredstvo i njegove
komponente, ukoliko je to potrebno, i u kontrolisanoj atmosferi.

2) Drava bi trebala prevoziti eksplozivna ubojna sredstva do i iz proizvodnih objekata,
skladigta i terena na naein koji na najmanju mogueu mjeru svodi moguenost ogteeenja
eksplozivnog ubojnog sredstva.

3) Drava bi trebala koristiti prikladne kontejnere i kontrolisani sredinu, kada je to
potrebno, pri skladigtenju i prevozu elcsplozivnih ubojnih sredstava.

4) Rizik od elcsplozije skladigta trebalo hi smanjiti na najmanju mogudu mjeru upotreboin
odgovarajudih naeina skladigtenja.

5) Dr2ave bi trebale primjenjivati prikladne postupke evidentiranja, pradenja i testiranja
elcsplozivnih ubojnih sredstava, koji hi trebali ukljueivati podatke o datumu proizvodnje svakog
broja, dijela iii serije eksplozivnih ubojnih sredstava i podatke o tome gdje su se eksplozivna
ubojna sredstva nalazila, u kojim uslovima su bila uskladi gtena i kojim uticajima okoline su bila
izlo2ena.

6) Povremeno, kada je to primjereno, eksplozivna ubojna sredstva bi trebalo podvrgnuti
testiranju u vatrenom djelovanju, kako hi se utvrdilo da municija djeluje na 2e1jeni naein.

7) Podsklopovi usIdadi gtenih eksplozivnih ubojnih sredstava bi, kada je to primjereno,
trebali biti podvrgnuti laboratorijskom testiranju, kako bi se utvrdilo da munieija djeluje na
2e1jeni naein.

8) Kada je to nano, trebalo bi preduzeti odgovarajuee akcije, ukljueujuei prilagodavanje
oee1civanom roku trajanja elcsplozivnog ubojnog sredstva, kao rezultat podatalca dobijenih
postupcima evidentiranja, praeenja i testiranja, kako bi se odfiala pouzdanost uskladigtenih
eksplozivnih ubojnih sredstava.

c) Obuka

Pravilna obuka osoblja ukljueenog u rukovanje, prevoz i upotrebu eksplozivnih ubojnih
sredstava, va2an je falctor osiguravanja njegovog pouzdanog djelovanja. Dr2ave hi stoga trebale
usvojiti i sprovoditi pogodne programe obuke kako bi se osiguralo da je osoblje na odgovarajuai
naein obueeno kada je u pitanju municija s kojom je predvideno da radi

d) Prenos

Drava koja namjerava prenijeti eksplozivna ubojna sredstva drugoj drlavi koja prije
toga nije posjedovala taj tip eksplozivnog ubojnog sredstva trebala hi nastojati da osigura da
dr2ava koja je primalac bude sposobna ispravno uskladigtiti, odr2avati i koristiti takva
eksplozivna ubojna sredstva.



e) Buduea proizvodnja

Drava bi trebala ispitati naeine i sredstva pobolj ganja pouzdanosti eksplozivnih ubojnih
sredstava koje namjerava proizvoditi iii nabavljati, kako bi se postigla njihova najveea moguea
pouzdanost.

elan 3
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Slulbenom listu Cme

Gore - Medunarodni ugovori".



OBRAZLOiENJE

I. USTAVNI OSNOV ZA DON0SENJE ZAKONA

Ustavni osnov za dono genje Zakona o potvrdivanju Protokola o eksplozivnim ostacima
rata uz Konvenciju o zabrani ih ogranieavanju upotrebe odredenog konvencionalnog ortdja s
pretjeranim traumatskim ueinkom iii djelovanjem bez obzira na cilj, saddan je u odredbi elana
82 stay 1 tae. 2 i 17 Ustava Cme Gore i Amandmana IV stay 1 na Ustav Crne Gore, kojima je
propisano da Skupgtina erne Gore potvrduje medunarodne ugovore.

II. OCJENA STANJA MEDUNARODNIH ODNOSA I CILJ DONO§ENJA
ZAKONA

Konvencija o zabrani iii ogranieavanju upotrebe odredenog konvencionalnog orulja s
pretjeranim traumatskim ueinkom iii djelovanjem bez obzira na cilj (CCW) je usvojena 10.
septembra 1980. godine, a stupila na snagu 02.12.1983. godine i saddi pet protokola i to:
Protokol I o fragmentima koji se ne mogu ottani iz 1980. godine, Protokol II o zabrani i
suzbijanju korikenja mina, mina iznenadenja i drugih naprava iz 1980. godine, izmijenjeni
Protokol II iz 1996. godine, Protokol III o zabrani iii ogranieenju upotrebe zapaljivog ortdja iz
1980. godine, Protokol IV o laserskom ortdju za oslijepljivanje iz 1995. godine i Prtotokol V o
eksplozivnim ostacima rata iz 2003. godine. Protokol V usvojen je u cilju regulisanja pravnih
pitanja vezanih uz eksplozivne ostatke rata. Time se smanjuju rizici i posljedic,e eksplozivnih
ostataka rata i pojaeava zaktita, posebno civilnog stanovni gtva, a uzimajuei u obzir ozbiljne
humanitame probleme nakon prelcida sukoba izazvane elcsplozivnim ostacima rata. Takode,
ovim su postignuti ciljevi koje zastupa Crna Gora na ovom podruOju.

elanom 4 CCW Konvencije je predvideno da svaka elanica mcde u bib o koje vrijeme
izraziti pristanak da bude obavezana odredbama bib o kojeg od prateoih protokola uz Konvenciju
eiji elan jo'S nije postala. Cma Gora je elanica Protokola I do IV i stekli su se uslovi za
pristupanje Protokolu V.

Iako Konvencija ne propisuje izrieito obavezu ratitikacije Prateeih protokola, neophodno
je pripremiti zakon o potvrdivanju, kako bi unutra'Snje pravne procedure propisane Zakonom o
zakljueivanju i izvdavanju meolunarodnih ugovora Cite Gore bile sprovedene na odgovarajuoi
naein.

III. OSNOVNA PITANJA KOJA SE UREDUJU MEDUNARODNIM
UGOVOROM

elanom 1 Predloga zakona odreden je predmet uredenja, a to je potvrdivanje Protokola o
eksplozivnim ostacima rata uz Konvenciju o zabrani iii ogranieavanju upotrebe odredenog
konvencionalnog ortdja s pretjeranim traumatskim uoinkom iii djelovanjem bez obzira na cilj
usvojen 28. januara 2003. godine u Zenevi u originalu na arapskom, kineskom, engleskom,
francuskom, ruskom i gpanskom jeziku.



U elanu 2 Predloga zakona navodi se tekst Protokola u originalu na engleskom i u
prevodu na cmogorski jezik.

Protokol V primjenjiv je na eksplozivne ostatke rata na kopnenom podrueju ukljueujuel i
unutaragnje vode visokih ugovomih strana. Ovaj Protokol primjenjiv je na situacije koje su
rezuItat sukoba spomenutih u elanu I stay 1 do 6 Konvencije, kako je izmijenjena i dopunjena
21. decembra 2001. godine. elanovi 3, 4, 5 i 8 ovog Protokola primjenjivi su na eksplozivne
ostatke rata razlieite od eksplozivnih ostataka rata definisanih u elanu 2, sta y 5 ovog Protokola.

Protokol V regulFge slijedeoa pitanja:
1) eikenje, uklanjanje i uni gtavanje eksplozivnih ostataka rata;
2) evidenciju, euvanje i prenos podataka;
3) ostale mjere predostranosti za zagtitu civilnog stanovnigva, pojedinaca i civilnih

objekata od rizika i uoinaka eksplozivnih ostataka rata;
4) zakitu humanitamih misija i organizacija od dejstva eksplozivnih ostataka rata;
5) pomod vezanu za postojede eksplozivne ostatke rata;
6) saradnju i pomoo;
7) opgte preventivne mjere;
8) konsultacije Visokih ugovornih strana; i
9) saglasnost.
Tehnieki dodatak Protokola V saddi predlolene najbolje metode za postizanje ciljeva

navedenih u Olanovima 4, 5 i 9 Protokola. Ova] Tehnieki dodatak visoke ugovome strane
primjenjuju na dobrovoljnoj osnovi. Njegovi sastavni dijelovi su:

1) evidencija, ouvanje i objavljivanje podataka o neeksplodiranim ostacima rata (NOR) i
naptigtenim ostacima rata (NAOR);

2) upozoravanje, obuka o rizicima, oznaoavanje, ogradivanje i nadzor; i
3) op gte preventivne mjere.

elanom 3 odreden je rok za stupanje na snagu zakona.

IV. PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA

Radi sprovodenja ovog zakona nije potrebno obezbjedivanje dodatnih finansijskih
sredstava u Budktu Cite Gore.

V. POTREBA USAGLA ‘gAVANJA PROPISA

Donoknje ovog zakona ne name& potrebu usagla gavanja unutragnjih pravnih prorisa.

VI. RAZLOZI HITNOSTI ZA DONO§ENJE ZAKONA PO SKRACENOM
POSTUPKU

Ne postoje razlozi za donoknje ovog zakona po slcradenom postupku.
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Ministarstvo vanjskih poslova I evropsklh integracija

Broj: 03/1/2-2/131/2	 Podgorica, 15. X 2015.

MINISTARSTVO UNUTRAgNIIH POSLOVA

Dopisom broj 011/15-60896/2 od 14. olctobra 2015. godine tratill
ste mi§ljenje o uskladenosti Predloga zakona o potvrdivanju
Protokola o elcsplozivnim ostacima rata uz Konvenciju o zabrani
III ogranItavanju upotrebe odredenog konvencionalnog orutja s
pretjeranim traumatskim utinkom III djelovanjem bez obzira na
cIlj s pravnom tekovinom Evropske unije, saglasno Omni 40 stay 1
alineja 2 Poslovnika Vlade.

Nakon upoznavanja sa sadrZinom propisa, Ministarstvo vanjskih
poslova i evropskih integracija je saglasno s izjavom obradiva6a
propisa da ne postoje odgovarajuei propisi Evropske unije s kojima je
potrebno obezbijediti usklaclenost.



IZJAVA 0 USKLADENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORES PRAVNOM
TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE

Identffikaclon broj lzjave MUP-
U/P2/15/09

1. Naziv nacrta/predloga propisa
- na crnogorskom jeziku Predlog zakona o potvrdivanju Protokola o elcsplozivnim ostacima rata uz

Konvenciju o zabranl ill ogranitavanju upotrebe odredenog konvencionalnog
oruija s pretjeranim traumatskim utinkom ili djelovanjem bet obzira na cilj

- na engleskom jeziku Proposal for the Law on Ratificatibn of the Protocol on explosive remnants of
war with the Convention on prohibitions or restrictions on the use of certain
conventional weapons with traumatic effect or activities, regardless of the
purpose

2. Pod cl o obradIva u propIsa
a) Organ driavne uprave koji priprema prois

Organ dri vne uprave	 Ministarstvo unutragnjih poslova
- Sektor/od jek	 Direktorat za vanredne situacije
- odgovorno lice (ime, prezime, telefon, 	 Mirsad Mulid, generalni direktor	 020 481
e-mail)	 Mup.emergency@t-com.me

800

807- kontakt osoba (ime, pre 	 e, telefon	 Vojin Vojinovit, vigi savjetnik III	 020 481
e-mail)	 mup.emergency@t-com.me

b) Pravno lice s avnlm ovIatenjem za pripremu i sprovo enje propisa
- Naziv pravnog lica 	 /
- odgovomo lice (ime, prezime, telefon, 	 /

e-mail)
- kontakt osoba (ime, prezIme, telefon,

e-mail)
3. Organ' d tavne uprave koji primjenju u/sprovode propls
- Organ driavne uprave 	 j Ministarstvo unutra g njih poslova

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa $ odredbama Sporazurna o stabillzacip I prldrufivanju Izmedu
Evropske unIje I njenih driava elanica, s jedne strane I Crne Gore, s druge strane (SSP)
a) Odredbe SSPa s kopma se uskladuje propis
Sporazum ne saddl odredbu koja se odnosi na nor 	 a ivni sadriaf predloga ovog propisa.
b) Stepen ispunjenosti obaveza koje proizilaze it navedenih odredbi S5Pa

ispunjava u potpunosti 
djelimi	 o ispunjava
ne ispunjava

c) Razlozi za djelimieno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze it navedenih odredbi
SSPa

/
S. Ve a nacrta/predloga proplsa s Progra 	 om prlstupan a Crne Gore Evropskoj unlit (PPCG)

PPCG za period 	 20 5 2018
- Poslavlje, potpog avlje	 /

Rok za dono genje propisa	 /
- Napomena	 Donotenje Zakona o potvrdivanju Protokola o eksplozivnim

ostacima rata uz Konvenciju o zabrani ili ogranitavanju
upotrebe odredenog konvencionalnog oruila s pretjeranim
traumatskim uEinkom ili djelovanjem bet obzira na ciljnije
predvideno Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji.

6. Uskladenost nacrta/predloga propisa $ pravnom tekovinom Evropske unije



a) Uskladenost s primarnim izvorima prava Evropske unije
Ne postoji odredba primarnih izvora prava EU s kojom hi se predlog propisa mogao uporediti radi
dobijanja stepena njegove uskladenosti.
b) Usidadenost sa sekundarnlm izvorima prava Evropske unije
Ne postoji odredba sekundarnih izvora prava EU s kojom hi se predlog propisa mogao uporediti radi
dobijanja stepena njegove uskladenosti.
c) Uskladenost $ ostallm izvorima prava Evropske untie
Ne postoji izvor prava EU ove vrste s kojim hi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepena
njegove uskladenosti.
6.1. Razlozi za djelimllnu uskladenost ill neuskladenost nacrta/predloga proptsa Crne Gore s pravnom
tekovinom Evropske unlje i rok u kojem je predvideno postizanje potpune usktadenosti

/
7. Ukoliko ne postoje odgovarajutl propisl Evropske unite s kojIma je potrebno obezbljediti usldadenost

konstatovatl tu 4Injenicu
Ne postale odgovarajuti propisi EU s kojima je potrebno obezbijediti uskladenost.
8.	 Navesti pravne akte Savjeta Evrope I °state lzvore medunarodnog prava kor liana prl Wadi

nacrta/predloga proplsa
•	 Povelja Ujedinjenih nacija
•	 Konvencija o zabrani ili ogranitavanju upotrebe

odredenog konvencionalnog ordja $ pretjeranlm
traumatskim utinkom ili djelovanjem bez obzira na
cilj

•	 United Nations Charter
•	 Convention on prohibitions or restrictions on

the use of certain conventional weapons with
traumatic effect or activities, regardless of the
purpose

9. Navestl da II su navedent 'wad prava Evropske unlje, Savjeta Evrope I ostall lzvort medunarodnog
prava prevedeni na crnogorski jezik (prevode dostaviti u prIlogu)

/
10. Navesti da II je nacrt/predlog proplsa lz take 1 Izjave o uskladenostl preveden na engleski jezik

(prevod dostaviti u prilogu)
Predlog zakona o potvrdivanju Protokola o elcsplozivnim ostacima rata uz Konvenciju o zabrani ill
ogranitavanju upotrebe odreclenog konvencionalnog oruija s pretjeranim traumatskim utinkom ill
djelovanjem bez obzira na cilj nije preveden na engleski jezik.
=Mg& konsultanata u lzradi nacrta/predloga propisa I njihovo mliljenje o uskladenosti
U izradi Predloga zakona o potvrdivanju Protokola o eksplozivnim ostacima rata uz Konvenciju o zabrani ill
ogranitavanju upotrebe odredenog konvencionalnog °raja $ pretjeranim traumatsklm utinkom iri

djelovanjem bez obzira na ci ' 	 ij	 bilo utetta konsultanata.
Potpis / ovla g deno lice Q$rWttS4ProPis a

J	 , _	 \

Potpls / minlstay v njskih poslova i evropskih
integracija

,	 zi.	 /

Datum: Datum:

Prilog obrasca:
1. Prevodi propisa Evropske unije
2. Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom jeziku (ukoliko postoji)



TABELA USKLADENOSTI

1. Identifikacioni broj (2) nacrta/predloga propisa 	 1.1.	 Identifikacioni	 broj	 Wave	 o	 uskladenosti	 i	 datum	 utyrdivanji
nacrta/predloga propisa na Vladi

MUP-TU/P211.5/09
2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka

/

3. Naziv nacrta/predloga propisa Cme Gore
Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku
Predlog zakona o potvrdivanju Protokola o eksplozivnim ostacima rata uz
Konvenciju	 o	 zabrani	 ili	 ogranilavanju	 upotrebe	 odredenog
konvencionalnog ortnja s pretjeranim traumatskim ueinkom ili djelovanjem
bez obzira na dl]

Proposal for the Law on Ratification of the Protocol on explosive remnants of wa
with the	 Convention on	 prohibitions or restrictions on 	 the	 use of certai
conventional weapons with traumatic effect or activities, regardless of the purpose

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s izvocima prava Evropske unije
a) b) c) d) e)

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske
unije (elan, stay, taeka)

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga
propisa Crne Gore (elan, stay, taeka)

Uskladenost odredbe
nacrta/ predloga

propisa Crne Gore s
odredborn izvora

prava Evropske unije

Razlog za djelimienu
uskladenost ili
neuskladenost

Rol< za
postizanje
potpune

uskladenos



Crna Gora

MINISTARSTVO UNUTRANJIH POSLOVA

Naziv propisa

Zakon	 o	 potvrdivanju
Protokola o eksplozivnim
ostacima	 rata	 uz
Konvenciju o zabrani ili
ogranieavanju	 upotrebe
odredenog
konvencionalnog oru2ja s
pretjeranim	 traumatskim
ueinkom	 ili	 djelovanjem
bez obzira na cilj

Klasifikacija propisa po oblastima i

podoblastima uredivanja

oblast podoblast

IV
Unutragnji
poslovi

3. Zagtita i
spagavanje

Klasifikacija po pregovaradkim poglavijima
Evropske Unije

poglavlje potpoglavlje

/ /

Kljudni termini — eurovok deskriptori /
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